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Pel vostre alt? i el meu soterrament: 
no heu flairat el goig sert? de viure? 

Ibn al-Zaqqaq al-Balansi, esplkndid poeta irab valencii de qui 
desconeixem la cronologia exacta, nasqué durant els anys en quk 
Valkncia fou senyorejada pel Cid (1094-1 101) i mori sota un conso- 
lidat domini almorivit, sense haver complert quaranta anys, abans 
de 1136. Fill de pare berber, tingué per oncle matem a Ibn Khafaja 
(1058-1 138), notable poeta dlAlzira. Ibn al-Zaqqaq ens ha pervingut 
com un dels més destacats epígons del segle d'or de la poesia d'al- 
Andalus, que havia florit durant el període dels regnes de Taifes sub- 
següent a l'abolició del califat de Cbrdova (1031)'. 

Robaiyat es el plural de robai, paraula que en irab designa els po- 
emes compostos de quatre hemistiquis (és a dir, per dos grans versos 
dividits en dos hemistiquis simktrics cadascun), forma estrbfica 
equivalent al nostre quartet. Els robaiyat es remunten als orígens de 
la literatura persa, al s. IX, a través de la qual passaren a la literatura 
irab. És simptomitic, com ha assenyalat Stephen Reckert2, que a 
l'altre extrem d'una gran via comercial de I'kpoca, la ruta de la Seda, 
hi hagi precisament Chang'an, capital de Xina. Al llarg de la dinastia 
Tang (618-907), els juejus, quartets clhsics xinesos formalment 
anilegs als robaiyat, assoleixen el seu cim clissic. El jueju xinks és, 
ben probablement, a l'origen del robaiyat3. L'autor de robaiyat més 
conegut a occident és el poeta i algebrista persa Omar Khayyam 
(1050?-1131). 

Els dotze poemes que segueixen són tots robaiyat excepte l'ante- 
penúltim, extracte (la segona meitat) d'un poema més extens. També 
l'epígraf que encapqala aquest escrit prové d'un poema de vuit ver- 
sos (un epitafi a si mateix del nostre autor), forma que sembla corres- 
pondre's al lüshi, l'altre gknere poktic per excel.lkncia, amb el jueju, 
de la dinastia Tang. Set dels textos havien estat tradui'ts de l'irab al 
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castellh per Emilio Garcia Gómez4 en boniques versions (de les 
quals divergim substancialment). Tots dotze, perb, són tradu'its di- 
rectament al catali per primera vegadas. No heuflairat el goig ser2 
de viure? 
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Aquesta edició critica de l'obra completa de l'autor ha estat la 
nostra Única font per a tots els textos en hrab. Agra'im l'assessora- 
ment de l'iraquih Waleed Saleh Alkhalifa, de la Universidad Autó- 
noma de Madrid (que fou professor d'hrab de Josep Ramon Gregori 
-Ramon Dachs desconeix del tot aquesta llengua). 
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Al bassal blau, un delicat contrast 
de flors de magraner damunt de l'aigua. 
Em quedo embadalit de veure el got 
de vi argentat difuminant-se endins. 

Davant la casa buida, sento enyor 
de qui hi visqué, no pas de les parets. 
Que si sentis enyor del seu recer, 
llavors m'enyoraria a mi mateix. 

El seu candor fa despuntar-li l'alba 
al rostre, per ventura, en plena nit. 
Batega somrient la margarida 
mentre trontolla, al seu redós, la tija. 
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Els vergers s'abillaren amb verdoses obagues 
abellint-se joiosos amb brocats de crisblits. 
La solana els corda i, a l'escalf del seu do, 
els crisblits sorgiren sota l'intens daurat. 

Ha aconseguit fer-me estimar tant el seu sabat 
perquk és el dia que bevem i frui'm junts. 
Ja n'és, d'estrany, que, sent com sóc bon musulmi, 
tingui dissabte pel millor dia de tots. 

Les roses espargides sobre l'aigua 
s'esmunyen entre rafegues de vent. 
Així, a la cuirassa d'un valent 
colpit, la sang que vessa la ferida. 
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M'aboca beure de seguida un altre cop 
i em sedueix adesiara i m'embriaga. 
I vaig bevent la seva boca i el seu vas 
sense capir qui: fa el desig ni qui: fa el vi. 

M'heu d'excusar per l'esveltesa d'aquell negre 
bellugant-se dolq, guarnit de joventut. 
Tant es guanya el meu cor, que em consumi l'espera 
d'un promi:s retorn esdevingut quimera. 

M'occeix una pupil.la de petita gasela 
contorbant-me com si em fes emmalaltir. 
El seu llambrec m'estb fendint com tall d'espasa 
prest a anihilar-me, perb l'embeina el són. 
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Quina delícia de visita, 
l'alba abraqada fins a l'alba! 
Tenir-la, corretjam als muscles 
tenint-me, cinturó cenyint-la. 

Si t'abrandés, esvelt germi, 
l'indument clar que abilla el cos, 
guarda-te'n bé, que, a sota, el cor 
-t'ho dic del cert- és un negrall. 

Vaig anar a beure ben acompanyat 
per penedir-me'n fosc en la foscor. 
Quan em canti l'anhel de l'estimada 
em doblegi l'anhel d'haver estat sord. 
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